
Sefer Vayikra / from Sinai to Sanctuary to Society/ shiur #16 
The concept of ‘covenant’ in Sefer Vayikra 

 Source sheet for shiur by Menachem Leibtag,   

INTRODUCTION  

 This week, we continue our study of Parshat Be’har – and will focus on 

how it relates directly to the Biblical theme of ‘covenant’ [“brit”]. 

 

I. The word “brit” appears 10 times in Sefer Vayikra 

 Once in regard to ‘salt’ on all korbanot 

 Once in regard to shabbat  - matching Shmot 31:12-17 

 & EIGHT times on the tochacha of chapter 26 

    [From alhaTorah website searching the word “brit” -in Chumash] 

ח .41 לַּ שְבִית מֶּ ח תִמְלָח וְלאֹ תַּ לַּ מֶּ ן מִנְחָתְךָ בַּ רִית וְכׇל קׇרְבַּ ח  בְּ לַּ קְרִיב מֶּ ל כׇל קׇרְבָנְךָ תַּ ךָ עַּ ל מִנְחָתֶּ יךָ מֵעַּ  .אֱלֹהֶּ

   ויקרא ב׳:י״ג)

נּוּ לִפְנֵי  .42 רְכֶּ בָת יַּעַּ שַּ בָת בְיוֹם הַּ שַּ רִית תָמִיד מֵאֵת בְנֵי יִשְרָאֵל יְהוָֹה בְיוֹם הַּ    ויקרא כ״ד:ח׳) .עוֹלָם בְּ

 

ם וְהִרְבֵיתִי .43  תְכֶּ ם וְהִפְרֵיתִי אֶּ ם וּפָנִיתִי אֲלֵיכֶּ תְכֶּ תאֶּ הֲקִימֹתִי אֶּ רִיתִי וַּ ם  בְּ    ויקרא כ״ו:ט׳ .)אִתְכֶּ

י  .44 ת כׇל מִצְוֹתַּ ם לְבִלְתִי עֲשוֹת אֶּ פְשְכֶּ ל נַּ י תִגְעַּ ת מִשְפָטַּ י תִמְאָסוּ וְאִם אֶּ  וְאִם בְחֻקֹתַּ

ת   ם אֶּ פְרְכֶּ רִיתִי לְהַּ    ויקרא כ״ו:ט״ו) .בְּ

ם .45 ת נְקַּ מֶּ ב נֹקֶּ רֶּ ם חֶּ רִית וְהֵבֵאתִי עֲלֵיכֶּ ם בְיַּד אוֹיֵב  בְּ תֶּ ם וְנִתַּ ר בְתוֹכְכֶּ בֶּ חְתִי דֶּ ם וְשִלַּ ל עָרֵיכֶּ ם אֶּ פְתֶּ אֱסַּ  .וְנֶּ

   ויקרא כ״ו:כ״ה)

ת46-.48  רְתִי אֶּ רִיתִי וְזָכַּ ת בְּ ף אֶּ רִיתִי יַּעֲקוֹב וְאַּ  יִצְחָק   בְּ
ת  ף אֶּ רִיתִי וְאַּ זְכֹר  בְּ בְרָהָם אֶּ זְכֹראַּ ץ אֶּ    ויקרא כ״ו:מ״ב .)וְהָאָרֶּ

לֹּתָם   .49 לְתִים לְכַּ סְתִים וְלאֹ גְעַּ ם לאֹ מְאַּ ץ אֹיְבֵיהֶּ רֶּ ם זאֹת בִהְיוֹתָם בְאֶּ ף גַּ   וְאַּ

רִיתִי לְהָפֵר  ם יְהוָֹה אִתָם כִי אֲנִי בְּ    ויקרא כ״ו:מ״ד .)אֱלֹהֵיהֶּ

ם .50 רְתִי לָהֶּ רִית וְזָכַּ גוֹיִם   בְּ יִם לְעֵינֵי הַּ ץ מִצְרַּ רֶּ ר הוֹצֵאתִי אֹתָם מֵאֶּ  רִאשֹנִים אֲשֶּ

ם לֵאלֹהִים     ויקרא כ״ו:מ״ה .)יְהוָֹה אֲנִי  לִהְיוֹת לָהֶּ

 

Note the obvious connections to “brit Milah” – Breishit chapter 17 

ינֶך - וַהֲקִמֹתִי אֶת ז   ינִי וּבֵּ רִיתִי בֵּ דרֹתָֹםבְּ עֲך אַחֲרֶיך לְּ ין זַרְּ  - , וּבֵּ

רִית עוֹלָם - אלֹהִים    : לִבְּ ך לֵּ יוֹת לְּ עֲך אַחֲרֶיך.לִהְּ זַרְּ     , וּלְּ

עֲך אַחֲרֶיך ח  זַרְּ ך וּלְּ נָתַתִי לְּ ת כָל ...וְּ נַעַן, לַאֲחֻזַת, עוֹלָם -אֵּ    ; אֶרֶץ כְּ

אלֹהִים.   הָיִיתִי לָהֶם לֵּ  .  . וְּ

כֶם;  לַתְּ שַר עָרְּ ת בְּ תֶם, אֵּ מַלְּ הָיָה   וּנְּ יכֶם   וְּ ינֵּ ינִי וּבֵּ רִית בֵּ אוֹת בְּ    .לְּ

 

II. Discuss the ‘rental contract’ analogy 

 Re: when do you discuss ‘conditions’ before or after signing 



Review the Chizkuni on  Shmot 24:7 

ית  רִִ֔ פֶר הַבְּ ֵ֣ ר  וַיִקַח֙ סֵּ ל אֲשֶר־דִבֶֶּ֥ וּ כֹֹּ֛ רִ֔ אמְּ ֵֹ֣ ם וַי ֵ֣י הָעָָ֑ נֵּ אׇזְּ א בְּ רָָ֖ הוָָֹ֖ה  וַיִקְּ עיְּ מָָֽ נִשְּ ה וְּ  ׃ נַעֲשֶֶּ֥

Chizkuni: 

 , אין מוקדם ומאוחר בתורה–   ויקח ספר הברית 

 כדאיתא במכילתא:   הם התוכחות 

 מהו אומר:  בתחילת העניין ר׳ ישמעאל אומר:  

׳ שמטין ויובלות ברכות וקללות, ושבתה הארץ וגו 

 מהו אומר:  ובסוף העניין

 ויקרא כ״ו:מ״ו ) אלה החוקים והמשפטים והתורות 

 אמרו: מקבלין אנו עלינו.  .

 נטל את הדם וזרק על העם,    כיון שראה שקבלו עליהם  

 .( שמות כ״ד:ח׳)ויקח משה את הדם ויזרוק על העם שנאמר: 

 אמר להם: הרי אתם תפושים קשורים וענובים

 .בואו וקבלו עליכם כל המצות - מחר    

 נעשה מה שכתוב כאן, –נעשה ונשמע 

 .אם ירצה לצוות יותר –ועוד נשמע  
III. The covenant at Sinai  Shmot 19 

ה, אִם  ה  . עַתָּ קֹלִי-וְּ עוּ בְּ מְּ מוֹעַ תִשְּ  , שָּ
ם,   תֶּ מַרְּ ת וּשְּ רִיתִי-אֶּ ל--בְּ ה מִכָּ גֻלָּ ם לִי סְּ יִיתֶּ - וִהְּ

עַמִים,  ל-כִיהָּ ץ-לִי כָּ רֶּ אָּ   .הָּ
יוּ ו   ם תִהְּ אַתֶּ דוֹש-וְּ גוֹי קָּ ת כֹהֲנִים, וְּ כֶּ לֶּ ה,   :לִי מַמְּ אֵלֶּ

דְבָרִים ל ,הַּ ר, אֶּ דַבֵּ ר תְּ ל-אֲשֶּ אֵּ רָּ י יִשְּ נֵּ   .בְּ
 

https://mg.alhatorah.org/Vayikra/26.46
https://mg.alhatorah.org/Shemot/24.8


Discuss why Parshat Behar could have been given 

before Matan Torah, but also whey it couldn’t 

 

IV. Vayikra chapter 25 

הוָה אֶל  א ר יְּ דַבֵּ אמֹר מֹשֶה, -וַיְּ הַר סִינַי לֵּ  . בְּ
1 And the LORD spoke unto 

Moses in mount Sinai, saying: 

ר אֶל  ב הֶם, -דַבֵּ תָ אֲלֵּ אָמַרְּ ל, וְּ רָאֵּ י יִשְּ נֵּ כִי תָבאֹוּ בְּ

ן לָכֶם-אֶל  -הָאָרֶץ, אֲשֶר אֲנִי נֹתֵּ

תָה הָאָרֶץ, שַבָת לַיהוָה - שָבְּ  . וְּ

Compare with Breishit 17:8  !!               

2 Speak unto the children of 

Israel, and say unto them: When 

ye come into the land which I give 

you, then shall the land keep a 

sabbath unto the LORD. 

מֶך;    ג מֹר כַרְּ ש שָנִים תִזְּ שֵּ רַע שָדֶך, וְּ ש שָנִים תִזְּ שֵּ

תָ, אֶת אָסַפְּ בוּאָתָהּ. -וְּ  תְּ

3 Six years thou shalt sow thy 

field, and six years thou shalt 

prune thy vineyard, and gather in 

the produce thereof. 

יֶה לָאָרֶץ  ד  בִיעִת, שַבַת שַבָתוֹן יִהְּ --וּבַשָנָה הַשְּ

מֹר.   שַבָת, לַיהוָה: ך לאֹ תִזְּ מְּ כַרְּ רָע, וְּ ך לאֹ תִזְּ  שָדְּ

4 But in the seventh year shall be 

a sabbath of solemn rest for the 

land, a sabbath unto the LORD; 

thou shalt neither sow thy field, 

nor prune thy vineyard. 

אֶת  ה צוֹר, וְּ ך לאֹ תִקְּ צִירְּ פִיחַ קְּ ת סְּ זִירֶך  - אֵּ י נְּ בֵּ עִנְּ

צרֹ: יֶה לָאָרֶץ.   לאֹ תִבְּ נַת שַבָתוֹן, יִהְּ  שְּ

5 That which groweth of itself of 

thy harvest thou shalt not reap, 

and the grapes of thy undressed 

vine thou shalt not gather; it shall 

be a year of solemn rest for the 

land. 

תָה שַבַת הָאָרֶץ לָכֶם,   ו הָיְּ לָהוְּ אָכְּ ך --לְּ דְּ עַבְּ ך, וּלְּ לְּ

ך, הַגָרִים, עִמָךְ.  תוֹשָבְּ ך, וּלְּ כִירְּ לִשְּ לַאֲמָתֶך; וְּ  וְּ

6 And the sabbath-produce of 

the land shall be for food for you: 

for thee, and for thy servant and 

for thy maid, and for thy hired 

servant and for the settler by 

thy side that sojourn with thee; 

ך  ז תְּ הֶמְּ לִבְּ צֶך:--וְּ אַרְּ לַחַיָה, אֲשֶר בְּ יֶה כָל   וְּ -תִהְּ

בוּאָתָהּ,    }ס{   . לֶאֱכלֹתְּ

7 and for thy cattle, and for the 

beasts that are in thy land, shall 

all the increase thereof be for 

food. {S} 



ך,    ח תָ לְּ סָפַרְּ תֹת שָנִים וְּ שֶבַע שָנִים,  --שֶבַע שַבְּ

עָמִים;  תֹת הַשָנִים,    שֶבַע פְּ י שֶבַע שַבְּ מֵּ ך, יְּ הָיוּ לְּ וְּ

בָעִים, שָנָה. אַרְּ שַע וְּ  תֵּ

8 And thou shalt number seven 

sabbaths of years unto thee, 

seven times seven years; and 

there shall be unto thee the days 

of seven sabbaths of years, even 

forty and nine years. 

תָ   ט הַעֲבַרְּ רוּעָה וְּ בִעִי, שוֹפַר תְּ  , בַחֹדֶש הַשְּ

יוֹם, הַכִפֻרִים,    בֶעָשוֹר, לַחֹדֶש; בְּ

כָל   כֶם- תַעֲבִירוּ שוֹפָר, בְּ צְּ  . אַרְּ
 

9 Then shalt thou make 

proclamation with the blast of 

the horn on the tenth day of the 

seventh month; in the day of 

atonement shall ye make 

proclamation with the horn 

throughout all your land. 

רָאתֶם    י נַת הַחֲמִשִים שָנָה, וּקְּ ת שְּ תֶם, אֵּ קִדַשְּ וְּ

כָל רוֹר בָאָרֶץ, לְּ יֶה לָכֶם,  -דְּ ל הִוא, תִהְּ בֶיהָ; יוֹבֵּ ישְֹּ

תֶם אִיש אֶל שַבְּ אִיש אֶל-וְּ תוֹ תָשֻבוּ.-אֲחֻזָתוֹ, וְּ פַחְּ  מִשְּ

10 And ye shall hallow the fiftieth 

year, and proclaim liberty 

throughout the land unto all the 

inhabitants thereof; it shall be a 

jubilee unto you; and ye shall 

return every man unto his 

possession, and ye shall return 

every man unto his family. 

נַת הַחֲמִשִים שָנָה  יא ל הִוא, שְּ יֶה לָכֶם; לאֹ --יוֹבֵּ תִהְּ

רָעוּ רוּ אֶת--תִזְּ צְּ לאֹ תִקְּ רוּ אֶת-וְּ צְּ לאֹ תִבְּ פִיחֶיהָ, וְּ זִרֶיהָ. -סְּ  נְּ

11 A jubilee shall that fiftieth 

year be unto you; ye shall not sow, 

neither reap that which groweth 

of itself in it, nor gather the 

grapes in it of the undressed 

vines. 

יֶה לָכֶם; מִן   יב ל הִוא, קדֶֹש תִהְּ -- הַשָדֶה-כִי יוֹבֵּ

לוּ, אֶת בוּאָתָהּ. -תאֹכְּ  תְּ

12 For it is a jubilee; it shall be 

holy unto you; ye shall eat the 

increase thereof out of the field. 

ל, הַזאֹת, תָשֻבוּ, אִיש אֶל   יג נַת הַיוֹבֵּ  . אֲחֻזָתוֹ -בִשְּ
13 In this year of jubilee ye shall 

return every man unto his 

possession. 

כִי  יד  כָר לַעֲמִיתֶך, אוֹ קָנֹה -וְּ רוּ מִמְּ כְּ תִמְּ

 . אָחִיו-תוֹנוּ, אִיש אֶת-אַל-- מִיַד עֲמִיתֶך

14 And if thou sell aught unto thy 

neighbour, or buy of thy 

neighbour's hand, ye shall not 

wrong one another. 

ת עֲמִיתֶך;    טו אֵּ נֶה מֵּ ל, תִקְּ פַר שָנִים אַחַר הַיוֹבֵּ מִסְּ בְּ

י נֵּ פַר שְּ מִסְּ כָר-בְּ בוּאֹת, יִמְּ  לָךְ.-תְּ

15 According to the number of 

years after the jubilee thou shalt 

buy of thy neighbour, and 

according unto the number of 

years of the crops he shall sell 

unto thee. 



עטֹ    טז פִי מְּ נָתוֹ, וּלְּ בֶה מִקְּ פִי רבֹ הַשָנִים, תַרְּ לְּ

נָתוֹ: עִיט מִקְּ בוּאֹת, הוּא    הַשָנִים, תַמְּ פַר תְּ כִי מִסְּ

ר לָךְ.   מֹכֵּ

16 According to the multitude of 

the years thou shalt increase the 

price thereof, and according to 

the fewness of the years thou 

shalt diminish the price of it; for 

the number of crops doth he sell 

unto thee. 

לאֹ תוֹנוּ אִיש אֶת   יז  עֲמִיתוֹ, - וְּ

אֱלֹהֶיך    אתָ מֵּ יָרֵּ יכֶם   : וְּ הוָה, אֱלֹהֵּ  . כִי אֲנִי יְּ

17 And ye shall not wrong one 

another; but thou shalt fear thy 

God; for I am the LORD your God. 

אֶת- וַעֲשִיתֶם, אֶת   יח רוּ-חֻקתַֹי, וְּ מְּ פָטַי תִשְּ ,  מִשְּ

תֶם עַל--וַעֲשִיתֶם אֹתָם  הָאָרֶץ, לָבֶטַח. -וִישַבְּ

18 Wherefore ye shall do My 

statutes, and keep Mine 

ordinances and do them; and ye 

shall dwell in the land in safety. 

תֶם    יט תֶם לָשבַֹע; וִישַבְּ יָהּ, וַאֲכַלְּ נָה הָאָרֶץ פִרְּ נָתְּ וְּ

 לָבֶטַח, עָלֶיהָ. 

19 And the land shall yield her 

fruit, and ye shall eat until ye 

have enough, and dwell therein in 

safety. 

רוּ, מַה  כ כִי תאֹמְּ בִיעִת: -וְּ רָע,    נאֹכַל בַשָנָה הַשְּ ן לאֹ נִזְּ הֵּ

לאֹ נֶאֱסֹף אֶת נוּ. -וְּ בוּאָתֵּ  תְּ

20 And if ye shall say: 'What 

shall we eat the seventh year? 

behold, we may not sow, nor 

gather in our increase'; 

צִוִּיתִי אֶת  כא עָשָת, אֶת-וְּ כָתִי לָכֶם, בַשָנָה הַשִשִית; וְּ -בִרְּ

לֹש, הַשָנִים.  בוּאָה, לִשְּ  הַתְּ

21 then I will command My 

blessing upon you in the sixth 

year, and it shall bring forth 

produce for the three years. 

תֶם, מִן  כב מִינִת, וַאֲכַלְּ ת הַשָנָה הַשְּ תֶם, אֵּ רַעְּ בוּאָה  -וּזְּ הַתְּ

שִיעִת, עַד בוּאָתָהּ-יָשָן; עַד הַשָנָה הַתְּ לוּ, יָשָן.--בוֹא תְּ  תאֹכְּ

22 And ye shall sow the eighth 

year, and eat of the produce, the 

old store; until the ninth year, 

until her produce come in, ye shall 

eat the old store. 

מִתֻת  כג ר לִצְּ הָאָרֶץ, לאֹ תִמָכֵּ  : לִי, הָאָרֶץ-כִי-- וְּ

תוֹשָבִים אַתֶם, עִמָדִי- כִי     רִים וְּ  . גֵּ

23 And the land shall not be sold 

in perpetuity; for the land is 

Mine; for ye are strangers and 

settlers with Me. 

כלֹ  כד  נוּ לָאָרֶץ.וּבְּ אֻלָה, תִתְּ כֶם, גְּ  }ס{    , אֶרֶץ אֲחֻזַתְּ
24 And in all the land of your 

possession ye shall grant a 

redemption for the land. {S} 

אֲחֻזָתוֹ-כִי  כה וּבָא גֹאֲלוֹ, --יָמוּךְ אָחִיך, וּמָכַר מֵּ

כַר אָחִיו.  ת מִמְּ גָאַל, אֵּ לָיו, וְּ  הַקָרבֹ אֵּ

25 If thy brother be waxen poor, 

and sell some of his possession, 

then shall his kinsman that is next 

unto him come, and shall redeem 

that which his brother hath sold. 

יֶה  כו אִיש, כִי לאֹ יִהְּ אֻלָתוֹ. -וְּ י גְּ דֵּ הִשִיגָה יָדוֹ, וּמָצָא כְּ ל, וְּ  לוֹ גֹאֵּ
26 And if a man have no one to redeem it, and he be 

waxen rich and find sufficient means to redeem it; 



חִשַב, אֶת  כז שִיב אֶת-וְּ הֵּ כָרוֹ, וְּ י מִמְּ נֵּ ף, לָאִיש אֲשֶר מָכַר- שְּ - הָעדֵֹּ

שָב, לַאֲחֻזָתוֹ.   לוֹ; וְּ

27 then let him count the years of the sale thereof, 

and restore the overplus unto the man to whom he 

sold it; and he shall return unto his possession. 

אִם לאֹ  כח י הָשִיב לוֹ-וְּ אָה יָדוֹ, דֵּ יַד הַקנֶֹה  --מָצְּ כָרוֹ בְּ הָיָה מִמְּ וְּ

שָב, לַאֲחֻזָתוֹ. ל, וְּ יָצָא, בַיבֵֹּ ל; וְּ נַת הַיוֹבֵּ  }ס{   אֹתוֹ, עַד שְּ

28 But if he have not sufficient means to get it back 

for himself, then that which he hath sold shall remain 

in the hand of him that hath bought it until the year 

of jubilee; and in the jubilee it shall go out, and he 

shall return unto his possession. {S} 

אִיש, כִי  כט ית-וְּ כרֹ בֵּ אֻלָתוֹ, עַד-- מוֹשַב עִיר חוֹמָה-יִמְּ תָה גְּ הָיְּ נַת  -וְּ תֹם שְּ

כָרוֹ: אֻלָתוֹ.  מִמְּ יֶה גְּ  יָמִים, תִהְּ

29 And if a man sell a dwelling-house in a walled city, 

then he may redeem it within a whole year after it is 

sold; for a full year shall he have the right of 

redemption. 

אִם לאֹ  ל ל, עַד-וְּ מִימָה-יִגָאֵּ לאֹת לוֹ שָנָה תְּ קָם הַבַיִת אֲשֶר--מְּ לא -בָעִיר אֲשֶר-וְּ

דרֹתָֹיו: מִיתֻת לַקֹנֶה אֹתוֹ, לְּ ל.   )לוֹ( חֹמָה לַצְּ א, בַיבֵֹּ צֵּ  לאֹ יֵּ

30 And if it be not redeemed within the space of a 

full year, then the house that is in the walled city shall 

be made sure in perpetuity to him that bought it, 

throughout his generations; it shall not go out in the 

jubilee. 

ין   לא רִים, אֲשֶר אֵּ י הַחֲצֵּ ה הָאָרֶץ, -עַל--לָהֶם חֹמָה סָבִיב-וּבָתֵּ דֵּ שְּ

ב: חָשֵּ יֶה  יֵּ אֻלָה, תִהְּ א. -גְּ צֵּ ל, יֵּ  לוֹ, וּבַיבֵֹּ

31 But the houses of the villages which have no wall 

round about them shall be reckoned with the fields of 

the country; they may be redeemed, and they shall go 

out in the jubilee. 

וִיִם  לב י, הַלְּ עָרֵּ י אֲחֻזָתָם:-- וְּ י, עָרֵּ וִיִם.  בָתֵּ יֶה לַלְּ אֻלַת עוֹלָם, תִהְּ  גְּ
32 But as for the cities of the Levites, the houses of 

the cities of their possession, the Levites shall have a 

perpetual right of redemption. 

אַל מִן  לג  כַר-וַאֲשֶר יִגְּ יָצָא מִמְּ וִיִם, וְּ ל:-הַלְּ עִיר אֲחֻזָתוֹ בַיבֵֹּ י    בַיִת וְּ י עָרֵּ כִי בָתֵּ

ל. רָאֵּ י יִשְּ נֵּ תוֹךְ, בְּ וִיִם, הִוא אֲחֻזָתָם, בְּ  הַלְּ

33 And if a man purchase of the Levites, then the 

house that was sold in the city of his possession, shall 

go out in the jubilee; for the houses of the cities of 

the Levites are their possession among the children of 

Israel. 

ר:  לד יהֶם, לאֹ יִמָכֵּ רַש עָרֵּ ה מִגְּ דֵּ  }ס{  אֲחֻזַת עוֹלָם הוּא, לָהֶם.-כִי  וּשְּ
34 But the fields of the open land about their cities 

may not be sold; for that is their perpetual 

possession. {S} 

כִי  לה   - יָמוּךְ אָחִיך, וּמָטָה יָדוֹ עִמָךְ - וְּ

תוֹשָב וָחַי עִמָךְ. - ר וְּ תָ בוֹ, גֵּ הֶחֱזַקְּ  וְּ

35 And if thy brother be waxen 

poor, and his means fail with 

thee; then thou shalt uphold him: 

as a stranger and a settler shall 

he live with thee. 

בִית-אַל  לו תַרְּ אִתוֹ נֶשֶךְ וְּ אֱלֹהֶיך;  תִקַח מֵּ אתָ מֵּ יָרֵּ , וְּ

י אָחִיך, עִמָךְ. חֵּ     note connection to Shmot 22:23-26וְּ

36 Take thou no interest of him 

or increase; but fear thy God; 

that thy brother may live with 

thee. 

ך-אֶת  לז פְּ בִית, לאֹ-לאֹ --כַסְּ מַרְּ נֶשֶךְ; וּבְּ ן לוֹ, בְּ -תִתֵּ

לֶך.  ן אָכְּ  תִתֵּ

37 Thou shalt not give him thy 

money upon interest, nor give him 

thy victuals for increase. 

יכֶם   לח הוָה אֱלֹהֵּ כֶם,  - אֲשֶר , אֲנִי, יְּ אתִי אֶתְּ הוֹצֵּ

רָיִם  אֶרֶץ מִצְּ ת לָכֶם אֶת -- מֵּ נַעַן -לָתֵּ  , אֶרֶץ כְּ

אלֹהִים.    יוֹת לָכֶם לֵּ  }ס{   לִהְּ

Note connection to Brit Milah psukim! 

38 I am the LORD your God, who 

brought you forth out of the land 

of Egypt, to give you the land of 

Canaan, to be your God. {S} 



כִי  לט כַר- וְּ נִמְּ  -לָךְ-יָמוּךְ אָחִיך עִמָךְ, וְּ

 תַעֲבֹד בוֹ, עֲבדַֹת עָבֶד.-לאֹ-

39 And if thy brother be waxen 

poor with thee, and sell himself 

unto thee, thou shalt not make 

him to serve as a bondservant. 

יֶה עִמָךְ; עַד   מ תוֹשָב, יִהְּ שָכִיר כְּ ל,  -כְּ נַת הַיבֵֹּ שְּ

 יַעֲבדֹ עִמָךְ. 

40 As a hired servant, and as a 

settler, he shall be with thee; he 

shall serve with thee unto the 

year of jubilee. 

עִמָךְ  מא יָצָא, מֵּ שָב, אֶל--וְּ -הוּא, וּבָנָיו עִמוֹ; וְּ

אֶל תוֹ, וְּ פַחְּ  אֲחֻזַת אֲבתָֹיו, יָשוּב. -מִשְּ

41 Then shall he go out from 

thee, he and his children with 

him, and shall return unto his own 

family, and unto the possession of 

his fathers shall he return. 

ם, אֲשֶר - כִי  מב  אֶרֶץ  - עֲבָדַי הֵּ אתִי אֹתָם מֵּ הוֹצֵּ

כֶרֶת עָבֶד.  רוּ, מִמְּ רָיִם; לאֹ יִמָכְּ  מִצְּ

42 For they are My servants, 

whom I brought forth out of the 

land of Egypt; they shall not be 

sold as bondmen. 

אֱלֹהֶיך. - לאֹ   מג  אתָ, מֵּ יָרֵּ פָרֶךְ; וְּ דֶה בוֹ, בְּ  תִרְּ
43 Thou shalt not rule over him 

with rigour; but shalt fear thy 

God. 

יוּ  מד  ך, אֲשֶר יִהְּ ך וַאֲמָתְּ דְּ עַבְּ ת הַגוֹיִם,    לָךְ:-וְּ אֵּ מֵּ

יכֶם בִיבתֵֹּ אָמָה.--אֲשֶר סְּ נוּ, עֶבֶד וְּ הֶם תִקְּ  מֵּ

44 And as for thy bondmen, and 

thy bondmaids, whom thou mayest 

have: of the nations that are 

round about you, of them shall ye 

buy bondmen and bondmaids. 

נוּ,    מה הֶם תִקְּ י הַתוֹשָבִים הַגָרִים עִמָכֶם, מֵּ נֵּ גַם מִבְּ וְּ

כֶם;   צְּ אַרְּ תָם אֲשֶר עִמָכֶם, אֲשֶר הוֹלִידוּ בְּ פַחְּ וּמִמִשְּ

הָיוּ לָכֶם, לַאֲחֻזָה.   וְּ

45 Moreover of the children of 

the strangers that do sojourn 

among you, of them may ye buy, 

and of their families that are 

with you, which they have 

begotten in your land; and they 

may be your possession. 

יכֶם, לָרֶשֶת    מו יכֶם אַחֲרֵּ נֵּ תֶם אֹתָם לִבְּ נַחַלְּ הִתְּ וְּ

י--אֲחֻזָה נֵּ יכֶם בְּ אַחֵּ עלָֹם, בָהֶם תַעֲבדֹוּ; וּבְּ ל -לְּ רָאֵּ יִשְּ

אָחִיו פָרֶךְ-, לאֹאִיש בְּ דֶה בוֹ בְּ  }ס{   . תִרְּ

46 And ye may make them an 

inheritance for your children 

after you, to hold for a 

possession: of them may ye take 

your bondmen for ever; but over 

your brethren the children of 

Israel ye shall not rule, one over 

another, with rigour. {S} 

תוֹשָב עִמָךְ, וּמָךְ אָחִיך, עִמוֹ;   מז ר וְּ כִי תַשִיג, יַד גֵּ   וְּ

ר.  פַחַת גֵּ קֶר, מִשְּ עֵּ ר תוֹשָב עִמָךְ, אוֹ לְּ גֵּ כַר, לְּ נִמְּ  וְּ

47 And if a stranger who is a 

settler with thee be waxen rich, 

and thy brother be waxen poor 

beside him, and sell himself unto 

the stranger who is a settler with 

thee, or to the offshoot of a 

stranger's family, 

יֶה  מח אֻלָה תִהְּ כַר, גְּ י נִמְּ אָלֶנוּ.  לוֹ:-אַחֲרֵּ אֶחָיו, יִגְּ  after that he is sold he may 48 אֶחָד מֵּ

be redeemed; one of his brethren 

may redeem him; 



אָלֶנוּ, אוֹ-דדֹוֹ אוֹ בֶן-אוֹ  מט אָלֶנוּ; אוֹ-דדֹוֹ, יִגְּ תוֹ, יִגְּ פַחְּ שָרוֹ מִמִשְּ ר בְּ אֵּ - מִשְּ

אָל. נִגְּ  הִשִיגָה יָדוֹ, וְּ

49 or his uncle, or his uncle's son, may redeem him, or 

any that is nigh of kin unto him of his family may 

redeem him; or if he be waxen rich, he may redeem 

himself. 

חִשַב, עִם  נ כָרוֹ,  -וְּ הָיָה כֶסֶף מִמְּ ל; וְּ נַת הַיבֵֹּ רוֹ לוֹ, עַד שְּ נַת הִמָכְּ הוּ, מִשְּ קֹנֵּ

יֶה עִמוֹ.  י שָכִיר, יִהְּ פַר שָנִים, כִימֵּ מִסְּ  בְּ

50 And he shall reckon with him that bought him from 

the year that he sold himself to him unto the year of 

jubilee; and the price of his sale shall be according 

unto the number of years; according to the time of a 

hired servant shall he be with him. 

נָתוֹ. -- עוֹד רַבוֹת, בַשָנִים-אִם  נא אֻלָתוֹ, מִכֶסֶף מִקְּ פִיהֶן יָשִיב גְּ  לְּ
51 If there be yet many years, according unto them 

he shall give back the price of his redemption out of 

the money that he was bought for. 

אִם  נב אַר בַשָנִים, עַד-וְּ עַט נִשְּ ל-מְּ נַת הַיבֵֹּ חִשַב-- שְּ פִי שָנָיו, יָשִיב אֶת-וְּ -לוֹ; כְּ

אֻלָתוֹ.  גְּ

52 And if there remain but few years unto the year of 

jubilee, then he shall reckon with him; according unto 

his years shall he give back the price of his 

redemption. 

יֶה עִמוֹ; לאֹ  נג  שָנָה, יִהְּ כִיר שָנָה בְּ ינֶיך.-כִשְּ עֵּ פֶרֶךְ, לְּ דֶנוּ בְּ  יִרְּ
53 As a servant hired year by year shall he be with 

him; he shall not rule with rigour over him in thy sight. 

אִם  נד לֶה-וְּ אֵּ ל, בְּ ל, הוּא וּבָנָיו עִמוֹ.--לאֹ יִגָאֵּ נַת הַיבֵֹּ יָצָא בִשְּ  וְּ
54 And if he be not redeemed by any of these means, 

then he shall go out in the year of jubilee, he, and his 

children with him. 

י-כִי  נה נֵּ ל, עֲבָדִים - לִי בְּ רָאֵּ ם, אֲשֶר -- יִשְּ - עֲבָדַי הֵּ

רָיִם:  אֶרֶץ מִצְּ אתִי אוֹתָם מֵּ יכֶם    הוֹצֵּ הוָה אֱלֹהֵּ  . אֲנִי, יְּ

 ויקרא כו 

בָה לאֹ-לאֹ א תָקִימוּ -תַעֲשוּ לָכֶם אֱלִילִם וּפֶסֶל וּמַצֵּ

תַחֲוֹ  הִשְּ כֶם לְּ צְּ אַרְּ נוּ בְּ כִית לאֹ תִתְּ אֶבֶן מַשְּ ת  לָכֶם וְּ

יכֶם  עָלֶיהָ  הוָה אֱלֹהֵּ  כִי אֲנִי יְּ

דָשִי תִירָאוּ - אֶת  ב.   מֹרוּ וּמִקְּ תֹתַי תִשְּ   שַבְּ

הוָה              .  אֲנִי יְּ

The tochacha – [how to pay your rent] 

55 For unto Me the children of 

Israel are servants; they are My 

servants whom I brought forth 

out of the land of Egypt: I am the 

LORD your God. 

אֶת - אִם ג כוּ וְּ לֵּ חֻקתַֹי תֵּ ו ֹ - בְּ רוּ וַעֲשִיתֶם אֹתָם מִצְּ מְּ  .:תַי תִשְּ
יוֹ ד   ן פִרְּ ץ הַשָדֶה יִתֵּ עֵּ בוּלָהּ וְּ נָה הָאָרֶץ יְּ נָתְּ עִתָם וְּ יכֶם בְּ מֵּ נָתַתִי גִשְּ הִשִיג לָכֶם דַיִש אֶת ה  .וְּ בָצִיר וּבָצִיר יַשִיג  -וְּ

כֶם-אֶת צְּ אַרְּ תֶם לָבֶטַח בְּ כֶם לָשבַֹע וִישַבְּ מְּ תֶם לַחְּ ין מַחֲרִיד  ו  .זָרַע וַאֲכַלְּ אֵּ תֶם וְּ כַבְּ נָתַתִי שָלוֹם בָאָרֶץ וּשְּ וְּ

בַתִי חַיָה רָעָה מִן הִשְּ חֶרֶב לאֹ-וְּ כֶם-הָאָרֶץ וְּ צְּ אַרְּ תֶם אֶת ז  .תַעֲבֹר בְּ דַפְּ יכֶם  -וּרְּ נֵּ לוּ לִפְּ נָפְּ יכֶם וְּ בֵּ אֹיְּ

יכֶם לֶחָרֶב ח  .לֶחָרֶב נֵּ יכֶם לִפְּ בֵּ לוּ אֹיְּ נָפְּ דפֹוּ וְּ בָבָה יִרְּ אָה מִכֶם רְּ אָה וּמֵּ פוּ מִכֶם חֲמִשָה מֵּ רָדְּ וּפָנִיתִי   ט  .וְּ

כֶם יתִי אֶתְּ בֵּ הִרְּ כֶם וְּ יתִי אֶתְּ רֵּ הִפְּ יכֶם וְּ כֶם - וַהֲקִימֹתִי אֶת  אֲלֵּ רִיתִי אִתְּ  בְּ

י חָדָש תוֹצִיאוּ י.   נֵּ יָשָן מִפְּ תֶם יָשָן נוֹשָן וְּ כָנִי   יא.  וַאֲכַלְּ נָתַתִי מִשְּ וְּ

לאֹ כֶם וְּ תוֹכְּ כֶם-בְּ שִי אֶתְּ עַל נַפְּ  .  תִגְּ



כֶם  יב  תוֹכְּ תִי בְּ הַלַכְּ הִתְּ יוּוְּ אַתֶם תִהְּ אלֹהִים וְּ הָיִיתִי לָכֶם לֵּ עָם -וְּ  לִי לְּ

רַיִם  יג.   אֶרֶץ מִצְּ כֶם מֵּ אתִי אֶתְּ יכֶם אֲשֶר הוֹצֵּ הוָה אֱלֹהֵּ    אֲנִי יְּ

מִיוּת. כֶם קוֹמְּ ךְ אֶתְּ כֶם וָאוֹלֵּ ברֹ מֹטֹת עֻלְּ יתֹ לָהֶם עֲבָדִים וָאֶשְּ  }פ{   מִהְּ

 

אִם  יד  ת כָל -וְּ לאֹ תַעֲשוּ אֵּ עוּ לִי וְּ מְּ ו ֹ - לאֹ תִשְּ לֶההַמִצְּ אִם טו  .ת הָאֵּ אָסוּ -וְּ חֻקֹתַי תִמְּ בְּ

אִם אֶת תִי עֲשוֹת אֶת-וְּ בִלְּ כֶם לְּ שְּ עַל נַפְּ פָטַי תִגְּ ו ֹ -כָל-מִשְּ כֶם אֶתמִצְּ רְּ הַפְּ רִיתִי -תַי לְּ זאֹת  -אֲנִי אֶעֱשֶה-אַף טז   .בְּ

יכֶם בֶהָלָה אֶת תִי עֲלֵּ קַדְּ הִפְּ אֶת-לָכֶם וְּ עֲכֶם  -הַשַחֶפֶת וְּ תֶם לָרִיק זַרְּ רַעְּ דִיבֹת נָפֶש וּזְּ ינַיִם וּמְּ כַלוֹת עֵּ הַקַדַחַת מְּ

יכֶם בֵּ ין יז  .וַאֲכָלֻהוּ אֹיְּ אֵּ תֶם וְּ נַסְּ יכֶם וְּ אֵּ רָדוּ בָכֶם שנְֹּ יכֶם וְּ בֵּ י אֹיְּ נֵּ תֶם לִפְּ נִגַפְּ נָתַתִי פָנַי בָכֶם וְּ ף  -וְּ רדֵֹּ

כֶם אִם יח.  אֶתְּ עוּ לִי-עַד-וְּ מְּ לֶה לאֹ תִשְּ כֶם   אֵּ רָה אֶתְּ יַסְּ תִי לְּ יָסַפְּ יכֶם-עַל שֶבַעוְּ תִי אֶת יט.  חַטאֹתֵּ שָבַרְּ אוֹן  -וְּ גְּ

נָתַתִי אֶת כֶם וְּ אֶת-עֻזְּ זֶל וְּ יכֶם כַבַרְּ מֵּ חֻשָה-שְּ כֶם כַנְּ צְּ לאֹ כ  .אַרְּ תַם לָרִיק כחֲֹכֶם וְּ כֶם אֶת-וְּ צְּ ן אַרְּ ץ  -תִתֵּ עֵּ בוּלָהּ וְּ יְּ

יוֹ ן פִרְּ אִם כא.  הָאָרֶץ לאֹ יִתֵּ יכֶם מַכָה -וְּ תִי עֲלֵּ יָסַפְּ מֹעַ לִי וְּ לאֹ תאֹבוּ לִשְּ כוּ עִמִי קֶרִי וְּ לְּ   שֶבַעתֵּ

יכֶם חַטאֹתֵּ תִי בָכֶם אֶת כב  .כְּ לַחְּ הִשְּ רִיתָה אֶת-וְּ הִכְּ כֶם וְּ לָה אֶתְּ שִכְּ כֶם -חַיַת הַשָדֶה וְּ עִיטָה אֶתְּ הִמְּ כֶם וְּ תְּ הֶמְּ בְּ

יכֶם כֵּ נָשַמוּ דַרְּ אִם כג  .וְּ תֶם עִמִי קֶרִי-וְּ רוּ לִי וַהֲלַכְּ לֶה לאֹ תִוָּסְּ אֵּ תִי אַף כד  .בְּ הָלַכְּ יתִי  -וְּ הִכֵּ קֶרִי וְּ אֲנִי עִמָכֶם בְּ

כֶם גַם יכֶם-עַל שֶבַעאָנִי -אֶתְּ קַם כה.  חַטאֹתֵּ יכֶם חֶרֶב נֹקֶמֶת נְּ אתִי עֲלֵּ בֵּ הֵּ תֶם אֶל-וְּ נֶאֱסַפְּ רִית וְּ תִי -בְּ שִלַחְּ יכֶם וְּ עָרֵּ

יַד נִתַתֶם בְּ כֶם וְּ תוֹכְּ ב-דֶבֶר בְּ ה כו  .אוֹיֵּ רִי לָכֶם מַטֵּ שִבְּ שִיבוּ  -בְּ הֵּ תַנוּר אֶחָד וְּ כֶם בְּ מְּ אָפוּ עֶשֶר נָשִים לַחְּ לֶחֶם וְּ

בָעוּ. לאֹ תִשְּ תֶם וְּ קָל וַאֲכַלְּ כֶם בַמִשְּ מְּ אִם כז }ס{  לַחְּ קֶרִי-וְּ תֶם עִמִי בְּ עוּ לִי וַהֲלַכְּ מְּ זאֹת לאֹ תִשְּ תִי  כח  .בְּ הָלַכְּ וְּ

כֶם אַף-עִמָכֶם בַחֲמַת תִי אֶתְּ יִסַרְּ יכֶם-עַל שֶבַעאָנִי -קֶרִי וְּ יכֶם   כט.  חַטאֹתֵּ נֹתֵּ שַר בְּ יכֶם וּבְּ נֵּ שַר בְּ תֶם בְּ וַאֲכַלְּ

לוּ תִי אֶת ל  .תאֹכֵּ מַדְּ הִשְּ רַתִי אֶת-וְּ הִכְּ יכֶם וְּ נָתַתִי אֶת-בָמֹתֵּ יכֶם וְּ יכֶם עַל-חַמָנֵּ רֵּ שִי  -פִגְּ גָעֲלָה נַפְּ יכֶם וְּ י גִלוּלֵּ רֵּ פִגְּ

כֶם נָתַתִי אֶת לא.  אֶתְּ בָה -וְּ יכֶם חָרְּ לאֹ אָרִיחַ  -וַהֲשִמוֹתִי אֶתעָרֵּ יכֶם וְּ שֵּ דְּ מִקְּ

יחַ נִיחֹחֲכֶם רֵּ יכֶם  -וַהֲשִמֹתִי אֲנִי אֶת  לב.  בְּ בֵּ מוּ עָלֶיהָ אֹיְּ שָמְּ הָאָרֶץ וְּ

בִים בָהּ יכֶם   לג.  הַישְֹּ כֶם אֱזָרֶה בַגוֹיִם וַהֲרִיקתִֹי אַחֲרֵּ אֶתְּ תָה  וְּ הָיְּ חָרֶב וְּ

מָמָה כֶם שְּ צְּ בָה אַרְּ יוּ חָרְּ יכֶם יִהְּ עָרֵּ צֶה הָאָרֶץ אֶת לד.  וְּ תֹתֶיהָ  -אָז תִרְּ שַבְּ

יכֶם  בֵּ אֶרֶץ אֹיְּ אַתֶם בְּ י הָשַמָה וְּ מֵּ צָת אֶת כלֹ יְּ הִרְּ בַת הָאָרֶץ וְּ - אָז תִשְּ

תֹתֶיהָ  ת אֲשֶר לאֹ-כָל לה   .שַבְּ בתֹ אֵּ י הָשַמָה תִשְּ מֵּ יכֶם  -יְּ תֹתֵּ שַבְּ תָה בְּ שָבְּ

כֶם עָלֶיהָ  תְּ שִבְּ רָדַף אֹתָם קוֹל עָלֶה נִדָף   לו   .בְּ יהֶם וְּ בֵּ צתֹ אֹיְּ אַרְּ בָבָם בְּ אתִי מֹרֶךְ בִלְּ בֵּ הֵּ אָרִים בָכֶם וְּ הַנִשְּ וְּ

נֻסַת נָסוּ מְּ ף-וְּ ין רדֵֹּ אֵּ לוּ וְּ נָפְּ לוּ אִיש לז  .חֶרֶב וְּ כָשְּ י-וְּ נֵּ מִפְּ אָחִיו כְּ לאֹ-בְּ ף אָיִן וְּ רדֵֹּ י  -חֶרֶב וְּ נֵּ קוּמָה לִפְּ יֶה לָכֶם תְּ תִהְּ

יכֶם בֵּ יכֶם לח  .אֹיְּ בֵּ כֶם אֶרֶץ אֹיְּ לָה אֶתְּ אָכְּ תֶם בַגוֹיִם וְּ אָרִים בָכֶם יִמַקוּ בַעֲו ֹ לט  .וַאֲבַדְּ הַנִשְּ יכֶם  וְּ בֵּ צתֹ אֹיְּ אַרְּ נָם בְּ

אַף בַעֲו ֹ  וַדוּ אֶת מ  .נֹת אֲבֹתָם אִתָם יִמָקוּוְּ הִתְּ אֶתעֲו ֹ-וְּ מַעֲלָם אֲשֶר מָעֲלוּעֲו ֹ- נָם וְּ אַף אֲשֶר-ן אֲבֹתָם בְּ כוּ  -בִי וְּ הָלְּ

קֶרִי יהֶם אוֹ-אַף מא.  עִמִי בְּ בֵּ אֶרֶץ אֹיְּ אתִי אֹתָם בְּ בֵּ הֵּ קֶרִי וְּ ךְ עִמָם בְּ לֵּ ל  -אֲנִי אֵּ בָבָם הֶעָרֵּ אָז יִכָנַע לְּ

צוּ אֶת אָז יִרְּ  נָם עֲוֹ -וְּ



תִי אֶת  מב .   זָכַרְּ אַף אֶת- וְּ רִיתִי יַעֲקוֹב וְּ אַף אֶת - בְּ חָק וְּ רִיתִי יִצְּ רִיתִי  - בְּ בְּ

כרֹ הָאָרֶץ אֶזְּ כרֹ וְּ רָהָם אֶזְּ תִרֶץ אֶת מג.  אַבְּ הֶם וְּ ב מֵּ עָזֵּ הָאָרֶץ תֵּ תֹתֶיהָ  -וְּ שַבְּ

צוּ אֶת ם יִרְּ הֵּ הֶם וְּ שַמָה מֵּ אֶתעֲוֹ -בָהְּ פָטַי מָאָסוּ וְּ מִשְּ יַעַן בְּ חֻקתַֹי  -נָם יַעַן וּבְּ

שָם אַף מד   .גָעֲלָה נַפְּ יהֶם לאֹ-גַם-וְּ בֵּ אֶרֶץ אֹיְּ יוֹתָם בְּ תִים -זאֹת בִהְּ אַסְּ מְּ

לאֹ ר  -וְּ הָפֵּ כַלֹּתָם לְּ תִים לְּ עַלְּ רִיתִיגְּ יהֶם    אִתָם בְּ הוָה אֱלֹהֵּ    .כִי אֲנִי יְּ

רִית רִאשנִֹים  מה תִי לָהֶם בְּ זָכַרְּ אתִי   וְּ י  - אֲשֶר הוֹצֵּ ינֵּ עֵּ רַיִם לְּ אֶרֶץ מִצְּ אֹתָם מֵּ

הוָה  אלֹהִים אֲנִי יְּ יוֹת לָהֶם לֵּ פָטִים   מו.  הַגוֹיִם לִהְּ הַמִשְּ לֶה הַחֻקִים וְּ אֵּ

הוָה   הַתוֹרתֹ אֲשֶר נָתַן יְּ הַר סִינַיוְּ ל בְּ רָאֵּ י יִשְּ נֵּ ין בְּ ינוֹ וּבֵּ יַד   בֵּ  }פ{   מֹשֶה.-בְּ

 

Notice – the word “shemitta” is not mentioned 

  Only “shabbat” ! 

Note as well, its mention in Parshat Mishpatim 

 Are these ‘introductions’ or ‘summaries’ 

תֶם אֶת ט דַעְּ אַתֶם, יְּ חָץ; וְּ ר, לאֹ תִלְּ גֵּ ר-וְּ אֶרֶץ  -כִי--נֶפֶש הַגֵּ רִים הֱיִיתֶם, בְּ גֵּ

רָיִם רַע אֶת י  .מִצְּ ש שָנִים, תִזְּ שֵּ תָ, אֶת- וְּ אָסַפְּ צֶך; וְּ - אַרְּ

י עַמֶך,  יא  .בוּאָתָהּתְּ  ינֵֹּ לוּ אֶבְּ אָכְּ תָהּ, וְּ טַשְּ טֶנָה וּנְּ מְּ בִיעִת תִשְּ הַשְּ וְּ

ן רָם, תאֹכַל חַיַת הַשָדֶה; כֵּ יִתְּ יתֶך- וְּ זֵּ ך, לְּ מְּ כַרְּ שֶת   יב  .תַעֲשֶה לְּ שֵּ

בתֹ בִיעִי תִשְּ ך -- יָמִים תַעֲשֶה מַעֲשֶיך, וּבַיוֹם הַשְּ מַעַן יָנוּחַ, שוֹרְּ לְּ

ש בֶן  יִנָפֵּ ר-וַחֲמֹרֶך, וְּ הַגֵּ ך, וְּ כלֹ אֲשֶר  יג.  אֲמָתְּ רוּ- וּבְּ יכֶם, תִשָמֵּ תִי אֲלֵּ ;  אָמַרְּ

כִירוּ, לאֹ יִשָמַע עַל רִים לאֹ תַזְּ ם אֱלֹהִים אֲחֵּ שֵּ גָלִים,  יד.  פִיך-וְּ תָחֹג לִי  שָלֹש רְּ

מֹר-אֶת  טו.  בַשָנָה עַת יָמִים תאֹכַל מַצוֹת כַאֲשֶר צִוִּיתִך  --חַג הַמַצוֹת, תִשְּ שִבְּ

ד  מוֹעֵּ לאֹ-, כִיחֹדֶש הָאָבִיבלְּ רָיִם; וְּ יקָם-בוֹ יָצָאתָ מִמִצְּ רָאוּ פָנַי, רֵּ חַג הַקָצִיר טז  .יֵּ   וְּ

רַע בַשָדֶה י מַעֲשֶיך, אֲשֶר תִזְּ חַג הָאָסִףבִכוּרֵּ ך אֶת ; וְּ פְּ אָסְּ את הַשָנָה, בְּ צֵּ מַעֲשֶיך  -בְּ

עָמִים, בַשָנָה יז  .הַשָדֶה-מִן רָאֶה, כָל --שָלֹש פְּ ך- יֵּ כוּרְּ הוָה-, אֶל זְּ י, הָאָדןֹ יְּ נֵּ  .פְּ

 



 [Note how the shmitta laws affect all years] 

  Effect of 7th year on the six years 

 Effect of the Yovel year on all land purchases! 

 

V. Shemitta in Parshat Behar- in light of the Manna in Shmot 
 

A. “OMER” – something to count, or something to eat! 

 

1. Manna – as preparation for Mount Sinai  /Shmot 16:4 

טִיר לָכֶם  - אֶל ’הד וַיאֹמֶר   שמות פרק טז נִי מַמְּ - לֶחֶם מִן מֹשֶה, הִנְּ

בַר  שָמָיִםהַ  טוּ דְּ לָקְּ יָצָא הָעָם וְּ יוֹמוֹ, -וְּ מַעַן אֲנַסֶנוּיוֹם בְּ ךְ    לְּ לֵּ הֲיֵּ

תוֹרָתִי אִם   ... לאֹ- בְּ
 

2. Taking as much as one ‘needs’, but not on shabbat / see 16:16-20 

טוּ מִמֶנוּ, ’הזֶה הַדָבָר, אֲשֶר צִוָּה  טז   לוֹ, לִקְּ פִי אָכְּ   :אִיש לְּ

גֹלֶת   דִיף  --בָעמֶֹרוַיָמֹדוּ   יח      …עמֶֹר לַגֻלְּ לאֹ הֶעְּ וְּ

בֶה  …הַמַרְּ

 3. An ‘omer’ of the manna – in the Holy of Hollies!  /see 16:33-34 

תֶן-וַיאֹמֶר מֹשֶה אֶל לג צֶנֶת אַחַת, וְּ לאֹ שָמָה -אַהֲרןֹ, קַח צִנְּ ,  הָעמֶֹר- מְּ

הַנַח אֹתוֹ   מָן;  י  וְּ נֵּ יכֶם ה’לִפְּ דרֹתֵֹּ מֶרֶת לְּ מִשְּ   …, לְּ

4. How much does an ‘omer’ weigh?   / see 16:36 

יפָה הוּא  לו הָעמֶֹר, עֲשִרִית הָאֵּ  [  of an eifa 1/10 ]=עשרון     .וְּ

    

B.  Counting the days - from Pesach till Shavuot – Vayikra chapter 23 

 [To remember the ‘manna’ when we harvest our own grain!]  

ר   ט ויקרא פרק כג  דַבֵּ אמֹר-, אֶלה’וַיְּ ר אֶל י  .מֹשֶה לֵּ הֶם-דַבֵּ תָ אֲלֵּ אָמַרְּ ל, וְּ רָאֵּ י יִשְּ נֵּ  :בְּ



תֶם אֶת-תָבאֹוּ אֶל-כִי  צַרְּ ן לָכֶם, וּקְּ צִירָהּ-הָאָרֶץ אֲשֶר אֲנִי נֹתֵּ  - קְּ

אתֶם אֶת - כֶם, אֶל עמֶֹר- וַהֲבֵּ צִירְּ אשִית קְּ ן -רֵּ  .  הַכהֵֹּ

נִיף אֶת  יא הֵּ י ה’ - וְּ נֵּ נִיפֶנוּ הָעמֶֹר לִפְּ כֶם; מִמָחֳרַת הַשַבָת, יְּ צנְֹּ  .., לִרְּ

תֶם לָכֶם, מִמָחֳרַת הַשַבָת,  טו  פַרְּ  וּסְּ

נוּפָה - מִיוֹם הֲבִיאֲכֶם, אֶת      ..עמֶֹר הַתְּ

C. Remembering to forget the ‘omer’  / Devarim 24:19 

 When you gather your grain- think about the ‘other’ 

ךָ יט  ר  כִי תִקְצֹר קְצִירְךָ בְשָדֶּ תָּ עֹמֶּ כַחְּ שָּ חְתוֹ  וְּ ה, לאֹ תָשוּב לְקַּ שָדֶּ -- בַּ
לְמָנָה, יִהְיֶּה:לַּ  יָתוֹם וְלָאַּ כְךָ ה   גֵר לַּ ן יְבָרֶּ עַּ יךָ  ’לְמַּ עֲשֵה יָדֶּ יךָ, בְכֹל מַּ   .אֱלֹהֶּ

 

D. Reason for ‘manna’ according to Moshe Rabeinu /Devarim 8:1-18 

 To PREPARE you for the spiritual dangers of prosperity! 

תָ אֶת ב זָכַרְּ ך -כָל-וְּ בָעִים שָנָה …הַדֶרֶךְ, אֲשֶר הוֹלִיכְּ בָר זֶה אַרְּ  בַמִדְּ

ך     מַעַן עַנֹתְּ ך,לְּ נַסֹתְּ ך  -לָדַעַת אֶת   לְּ בָבְּ  …אֲשֶר בִלְּ

עִבֶך,  ג ך, וַיַרְּ עַנְּ ך אֶת וַיְּ עוּן  -אֲשֶר לאֹ  הַמָן וַיַאֲכִלְּ לאֹ יָדְּ תָ, וְּ יָדַעְּ

מַעַן הוֹדִיעֲך,  אֲבתֶֹיך:  יֶה הָאָדָם-כִי לאֹ עַל  לְּ בַדוֹ יִחְּ  ..הַלֶחֶם לְּ

בִיאֲך אֶל ’ כִי ה ז ך פֶן  יא …אֶרֶץ טוֹבָה-אֱלֹהֶיך, מְּ כַח  - הִשָמֶר לְּ  …תִשְּ

בָבֶך   יז תָ, בִלְּ אָמַרְּ עצֶֹם יָדִי, עָשָה לִי אֶת    : וְּ   הַחַיִל - כחִֹי וְּ

תָ  יח .  הַזֶה זָכַרְּ ך כחַֹ, לַעֲשוֹת חָיִל --אֱלֹהֶיך ’ ה-, אֶתוְּ ן לְּ  כִי הוּא הַנֹתֵּ

 

E. The mitzvah of Hakhel: Devarim 31:10-14/ relive Matan Torah 

אמֹר: י  .א”ל  צַו מֹשֶה, אוֹתָם לֵּ ץ שֶבַע שָנִים,   וַיְּ ד  מִקֵּ מֹעֵּ בְּ

מִטָה נַת הַשְּ חַג הַסֻכוֹת-- שְּ ל אֶת יב   .  .בְּ הֵּ מַעַן  -- …הָעָם-הַקְּ לְּ

אוּ אֶת  יָרְּ דוּ, וְּ מְּ מַעַן יִלְּ עוּ וּלְּ מְּ יכֶם   ה’ - יִשְּ רוּ לַעֲשוֹת, אֱלֹהֵּ שָמְּ י  - כָל - אֶת , וְּ רֵּ דִבְּ

 … .הַזאֹת הַתוֹרָה



F. The shemitta cycle in Vayikra 35:1-7- Preparation for Hakhel 

 The only commandment introduced with phrase: ‘beHAR SINAI’! 

ר ה   כה ויקרא פרק   דַבֵּ אמֹר מֹשֶה, - אֶל ’א וַיְּ הַר סִינַי לֵּ   ....בְּ

רַע ג  ש שָנִים תִזְּ יֶה     …שָדֶך  שֵּ בִיעִת, שַבַת שַבָתוֹן יִהְּ ד וּבַשָנָה הַשְּ

ך   לַיהוָה:   שַבָת, --לָאָרֶץ רָע שָדְּ  …לאֹ תִזְּ

תָה שַבַת הָאָרֶץ     . הָיְּ לָהו וְּ אָכְּ לַאֲמָתֶך -- לָכֶם, לְּ ך וְּ דְּ עַבְּ ך וּלְּ  … לְּ

 


